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“oExplanation of the Bora tape

1. First o the tape is a text on how a Bora drum is made. (See text)
Following is the English translation of this text.

Making a Bora Drum

This is how a drum is made. This is how they get & drum. When

they want to get a drum they look for a hard wood tree, Having
found the tree they cut it down. Having cut it down they cut off
the ends. Having cut off the ends they go after salt and coca and
one man hunts for an animal., It's like a fiesta, It is called
"Getting the drums", That's the real name-~Getting the drums.

For that the people come together. They go to the fiesta and sing.
They sing until dawn. After it dawns they chew coca, eat meat, lick
tobacceo, drink yucca drink and eat bread. Having divided it all they
finally go to carry the drum. They carry it and bring it home, All
the ones that went to the fiesta carry. After they arrive home they
have a ceremony. Then they scatter, After that one of the old
timers who knows how to do it puts the specially prepared water into
the hollowings. Then it drys up. When 1t is holiow it dries up
quickly. Then they put in firewood, start a fire and blow on it.

In a little less than one month the hollowing meets in the middle.
They blow from both ends with difficulty. That's how we make a drum.

2. Calling the chief on the Bora signal drums

0i Llicydhbake o piuvd dibye medllevu itsdd.

I'11l call Llihecydhba to have him come to us.

After the call the person calling states what he said.
Ifiejé tuutdvaabe Llicydhba, Llicy4hba
Iiiejé tuutdvaabe Llicydhba, Llicydhba
Icyoocdré tsahijcya. Icyoocdré tsahijcya,
Icyoocaré tsahijeyd meméjtsivahijcyak;.
Tcyoocdré tsahijeyd memd jtsivahfjcyaki.
THejé tuutdvaabe Llicydhba, Llicydhba (the person)

Come right away so we can sing.

3. A drum "song" that is played sometimes all day and all night
preceeding one of the fiestas. It is played on the day that
theyiprepare the starch drink. (Gin®u jeddmu)

o Anotqer song that is played when they make a pifayo drink.
!
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Explapation of Bora tape {(cont.)

b

{cont.) «After playing it the drummer states what he played and
then plays it again.

- ¢8d{ codf pich{icyuba

Cédi codi pichicyuba

Dojébd meemée néévane pichicyuba

Lify{hllori X1{yfhllori pichicyuba pichfcyuba
Cod cod pichicyuba pichicyuba.

I11lu nééne.

The pifayo drink is in the kettle,

chﬁtao song. The words are no longer understood if they ever
were, '

Llaariwa song. ©Sung at their log dance when. they have a
nane changing ceremony.

A drum "song" that is played when the people are to paint
their faces and bodies for a fiesta, '
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Tliu Miu Cuumu Mémeenithi

T1lu midne cuumu ujcime. Aane idjcifcyooca 1létsujf 4djtyumime.
Llétsujs idjtyumfnema illdme. Iillénema wdviyujcdréme., Iwdviyuj-
cdrdne,..iwdviyujcdrénema illuréjuco ditye dmenuné {{bifiiné tsaapi
iyddbeke 11i{fiajéni. Aane waiiéhjfdld teéne. Cuumu.,.climu djcu

’ JN‘ . PO ’” .o, e . ry. ’ P
némeffie., Imichi imyéme teene cildmu Ujcu. Aane téénevu picyaaveme
mfamina, Uubdmyenime. Aane mdjtsivdme apijcori. Apijcori
imdjtsivanema tétsiuré tsftsivéme. Tétsidré itsftsfvéne botsifie
tééné jtandene déijeytimé, iyddbeke d66mé, pihjimé, pffcaba addmé,
madho mdjchomé. Aane iwdtijcatsifiema botsii pééme teene cuumu
ihvujé. Ihbujéme., Aane ddhivu wajtsftséme, Pdmeere...pimeere
ddbamyéi ihbd. Aane ddhivu wdjtsidu flluréjuco ditye fie fhjyu
méénune. £Adne botsii tsijaavéme. Aanébooné ffie piivyetéébé
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tsuucaajpl tenehjinee imyeéénune plivyetéébe muhdiauba ihdyu ifiéjpacyo
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nijpacyo picydd teene iwdgdjconépatiévu. Aane draavé. Ifcdi tene...
pajévéicyooca draavéné ££cii. Aane f{lluréjuco ditye péétetsdne,
coévajtséné, {lluréjuco ditye #hbajtsdne, Zhbajtsdéné...tsdnuhbi-
11iifétd botsii viaavé. Pandjcuvddcutu ditye f£hbajtsdéne Lhtsutdnddecutu.
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Zhdu mi#ne, miine 6 nehijeyd, cuumu mémeenuhi.
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